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  És a történet elkezdődik...


  A mezőn, amelyet néhány órája még siralmas pusztulás zaja vert fel, most mély csend ült: 1815. június 18-a éjszakáján tizenötezer holttest sárgállott a waterloo-i csatatéren a komor hold fényében. Az angolok elfoglalták a franciák táborát, a poroszok a nagy Napóleon menekülő katonái nyomába eredtek.


  A népe által csodált francia császár végső bukásának vérben ázó színhelye éjfélre teljes mozdulatlanságba dermedt.


  A halottakra ereszkedő ködből egyszerre félelmetes, denevérszerű lények tűntek elő: a fosztogatók. Szótlanul settenkedtek a hullarakások között. Ékszerekre, pénzre, jobb ruhadarabokra vadásztak. Fosztogattak, pedig tudták, hogy halál vár a tetten ért hullarablókra.


  Egy zubbonyos férfi hátrahagyta a társait, s vakmerőn előresompolygott. Bő zsebek rejtőztek a köpenye alatt. Néha lehajolt, megpiszkált a földön egy holttestet, aztán továbbment. A lába vérben tocsogott.


  Hirtelen megállt. Néhány lépésnyire előtte, egy roppant hullarakás mélyéről nyitott kéz nyúlt ki. A kéz szüntelenül remegett a holdfényben. Az egyik ujján aranygyűrű ragyogott.


  A csavargó lehajolt, s egyetlen szempillantás alatt lehúzta az ékszert az ujjról.


  Fölegyenesedett, indult volna tovább. Ám ebben a pillanatban megrándult. Érezte, hogy valaki fogja hátulról.


  Megfordult: a kéz a köpönyege csücskébe kapaszkodott.


  Az éjszakai tolvaj megragadta a kezet, és nyögdécselve kihúzta a testet a hullakazalból.


  Egy magas rangú tiszt hevert előtte, mellvértjén a becsületrend ezüstkeresztje csillogott. Vértől ragacsos arcát hatalmas kardcsapás hasította végig.


  A csavargó letépte a keresztet s a köpenye alá rejtette, egy titkos zsákba.


  Aztán kitapogatta a tiszt zsebeit. Egy órát és egy pénztárcát talált bennük. Ezeket a kincseket is a zubbonya alá sülylyesztette.


  A tiszt felnyitotta a szemét.


  Köszönöm, hogy megmentett  mondta elhaló hangon, aztán azt kérdezte:  Ki nyerte meg a csatát?


  Az angolok  felelte a csavargó. A tiszt fájdalmasan lehunyta a szemét.


  Talál a zsebemben egy pénztárcát meg egy órát, vegye el  suttogta.


  A csavargó engedelmesen tapogatni kezdte a tiszt zsebeit, aztán sunyin megvonta a vállát:


  Nincs itt semmi.


  Kifosztottak. Sajnálom. Önnek szántam.


  Közeledő lépések hallatszottak.


  Jön az őrjárat, mennem kell: ha elcsípnek, agyonlőnek  emelkedett föl a csavargó, de a tiszt megfogta a karját.


  Önnek köszönhetem az életemet. Hogy hívják?


  Thénardier.


  Nem felejtem el ezt a nevet  hörögte a tiszt.  Ön is jegyezze meg az enyémet: Pontmercy...


  


  Fantine


  I. Az idegen


  Zömök, nyomorúságos külsejű férfi gyalogolt be Digne városkába 1815 októberének elején. Durva, sárga vászoninget és kopott kék nadrágot viselt. Madzaggal összekötözött hátizsák lógott rongyos zubbonyán. Lábán szegecses bakancs szürkéllett, kezében vastag, görcsös botot tartott.


  Digne lakói bizalmatlanul figyelték a verejtékes homlokú, tüskehajú, szakállas idegent, aki a piaci kútnál megtorpant, és hosszasan ivott. Ki lehet ez az ágrólszakadt szerencsétlen?  kérdezgették egymást. Senki sem ismerte.


  A városháza kapujánál egy csendőr ült a kőpadon. Az idegen bement a kapun, s amikor negyedóra múlva kilépett rajta, alázatosan köszönt a csendőrnek. Aztán egyenesen Labarre úr messze földön híres fogadója felé vette az irányt. Ezt tartották a legjobbnak a környéken. A kandallóban vígan lobogott a tűz, Labarre úr éppen ízletes vacsorát készített az asztaloknál hangoskodó fuvarosoknak.


  Mikor az idegen belépett, a fogadós fölpillantott.


  Mit kíván, uram?


  Ételt és szállást.


  Azt kaphat  felelte Labarre úr, majd az utas ruházatát végigmérve hozzátette , ha megfizeti. A jövevény pénztárcát vett elő zubbonya zsebéből. A fogadós bólintott.


  Az ember zsebre dugta a tárcát, letette a hátizsákját a földre, és botját kezében tartva a tűzhely közelében álló alacsony padra ült.


  Míg hátat fordítva melegedett, a fogadós ceruzát vett ki a zsebéből, néhány sort kanyarított egy újságfecnire, majd odaadta a kölyökképű kuktának, és súgott valamit a fülébe.


  A fiú futva indult a helyi rendőrőrs felé. Mikor visszajött, átnyújtotta a papírszeletkét. Labarre úr elolvasta az írást, aztán az utashoz lépett.


  Uram  mondta a fogadós , nem lehetek szolgálatára. Nincs vacsorám, nincs szobám.


  Az idegen félig felemelkedett ültéből.


  Mit beszél? Hajnal óta úton vagyok. Megfizetem az ételt, a szállást.


  A fogadós arca elsötétült.


  Tudom, hogy maga egy szabadult fegyenc. De én mindenkivel udvariasan szoktam beszélni. Menjen innen, amíg szépen mondom.


  Azzal odavetette a papírfecnit az idegen elé az asztalra. A papírfecnin ez állt: A fickót Jean Valjeannak hívják. Tizenkilenc évig volt gályarab. Négy napja engedték ki. Vigyázni kell vele, veszélyes ember!


  Az utas átfutotta a sorokat, majd fogta a hátizsákját, és lehorgasztott fejjel kilépett a fogadóból. Elindult a főutcán. Labarre úr és a vendégei a küszöbről figyelték, míg el nem tűnt a szemük elől. Tekintetükben izzott a gyűlölet.


  Sötétedett. A holtfáradt, farkaséhes idegen hosszan bolyongott a néptelen utcákon. Nem is álmodhatott arról, hogy ételt és szállást kapjon. Az emberek féltek a fegyencektől. Úgy gondolták, soha többé nem lehet megbízni abban, aki egyszer börtöntöltelék volt. A hatóság is így gondolta. Ezért tette kötelezővé minden szabadult rab számára, hogy amikor egy új városba érkezik, azonnal jelentkezzen a városházán. S ezzel meg is pecsételte a sorsát.


  Digne püspöke, az agg Myriel úr fáradtságtól elcsigázottan hallgatta szolgálója, Magloire asszony károgását. A cseléd zaklatottan mesélte, hogy miközben vacsorára valót vásárolt a városban, hallott egyet-mást egy rosszarcú idegenről, aki állítólag évekig ült börtönben, és most itt bujkál a házak között.


  Az okos emberek jól teszik, ha alaposan bereteszelik a lakásuk ajtaját  jelentette ki a püspökre sandítva.


  Csakhogy Myriel úrnak eszében sem volt bereteszelni az ajtaját. Épp arról volt híres, hogy a háza mindig mindenki előtt nyitva áll. Szerették is az emberek. Fizetését az utolsó fillérig a szegényekre, az éhezőkre költötte, püspöki palotájában kórházat rendezett be, s ő a régi, kicsi kórházépületbe költözött.


  Ha méltóságod nem haragszik meg, kimondom: ez a ház egyáltalán nem biztonságos!  fejezte be végre a mondókáját Magloire asszony.


  Ebben a pillanatban kívülről jó erősen megzörgették az ajtót.


  Szabad  kiáltott ki a püspök.


  Az ajtó kinyílt. Az idegen lépett be. A kandalló tüze megvilágította zord arcát. Valóban riasztó, baljós jelenségnek látszott.


  Magloire asszonynak annyi ereje sem volt, hogy fölsikoltson. Reszketett, a lélegzete is elállt. A püspök nyugodtan, várakozó mosollyal nézett az idegenre, aki hevesen, ingerülten beszélt, amikor megszólalt.


  Jean Valjean a nevem. Gályarab voltam. Tizenkilenc évi rabság után négy napja szabadultam. Ma egész nap szállást kerestem, de nem kaptam sehol. Végül egy asszony ehhez a házhoz irányított. Azt mondta, itt biztosan megalhatok. Miféle ház ez? Vendégfogadó? Van megtakarított pénzem. Százkilenc frank tizenöt sou. A munkámmal kerestem tizenkilenc év alatt. Fizetek, amit kérnek. Itt maradhatok?


  Magloire asszony  szólt a püspök , tegyen az asztalra még egy terítéket. Az ember három lépést tett az asztalon álló lámpa felé.


  Kérem  kezdte újból , nem értjük egymást. Fegyenc vagyok. Öt év kenyérlopásért, további tizennégy év szökési kísérletért. Nézze, jó nekem az istálló is.


  Magloire asszony  szólt a püspök , tegyen friss huzatot a vendégszoba ágyára.


  Az asszony kiment, hogy teljesítse a parancsot.


  Az ember kemény vonású arca egyszerre megváltozott. Ámulat, értetlenség és óvatos megkönnyebbülés váltakozott rajta.


  Igazán itt maradhatok?  hebegte.  Nem kerget el? Ön... ön nemes lelkű ember. Mindent busásan megfizetek majd önnek. Bocsánat, fogadós úr, mi is a becses neve?


  Pap vagyok  mondta a püspök , itt lakom.


  Pap!  kiáltott fel az ember.  Hát nem kívánja, hogy fizessek?


  Nem, uram!  felelte a püspök. Az uram szóra felragyogott az idegen férfi arca. Tizenkilenc éve nem szólították így: nem vették emberszámba A püspök kihozatott a szobájából két ezüst gyertyatartót. Magloire asszony meggyújtotta a gyertyákat, és az asztalra tette. Aztán tálalni kezdett.


  Plébános úr  mondta az idegen, de elcsuklott a hangja, és csak ennyit tudott kinyögni , maga nagyon jóságos.


  Ez nem az én házam  mondta csendesen Myriel úr.  Ez Jézus Krisztus háza. Ön szenved, ön éhezik és fázik; hozta Isten!


  Az idegen ránézett. Micsoda tekintet volt! Benne volt a vasgolyó a lábon, a kemény deszkaágy, a hőség, a fagy, a kényszermunka, a botozás, a sötétzárka, a lánc, és persze a mérhetetlen hála Myriel úr iránt.


  Negyvenhat éves múltam  hadarta.  Nem vagyok gyilkos. Csak egy darab kenyeret loptam…


  A vacsora végeztével a vendégszobába vezették az idegent. Az ágyon friss fehér huzat volt.


  Fél óra múlva mindenki aludt a házban.


  II. Az ezüstön vett jóság


  Hajnal felé Jean Valjean fölébredt. Felült, hosszan bámult a sötétbe. Itt volt egy városban, egy házban, ahol semmit sem tudtak róla. Nem tudták, hogy már kiskorában árvaságra jutott. Nem tudták, hogy a nénje nevelte, hét gyerekkel együtt. Nem tudták, hogy már kamaszkorában favágóként kellett dolgoznia, hogy segítsen a családjának megélni, de így is szinte agyonnyomta őket a nyomor. Jött egy mostoha tél, Jean nem kapott munkát. A hét gyermek a szó szoros értelmében éhezett. Egy este valaki betörte a templomtéri pékműhely kirakatüvegét. A tolvaj kiemelt bentről egy kenyeret, majd lélekszakadva rohanni kezdett. A pék utánaeredt, és elfogta. A tolvaj elhajította a kenyeret, de a keze még vérzett. Jean Valjean volt az a kenyértolvaj. Gályarabságra ítélték. Miközben tarkóján hatalmas kalapácsütésekkel összekapcsolták a nyakörvet, fuldokolva sírt, s csak annyit bírt mondani: Favágó voltam Faverolles-ban. Soha többé nem hallott a szeretteiről.


  Jean Valjean zokogott és reszketett, amikor megkezdte gályarabságát, és teljesen érzéketlen volt, amikor kiszabadult. Kiölték belőle az embert, megnyomorították a lelkét.


  Most itt ült a püspöki vendégszoba sötétjében, és már nem kérdezte magától: vajon egyedül az ő hibája-e, hogy kenyérlopásra vetemedett. Nem érdekelte már, hogy a büntetése vajon nem volt-e kegyetlen és túlzott. Nem törődött vele, hogy a bírói ítélet derékba törte az életét. Nem töprengett, csak gyűlölt. Gyűlölte a világot, és gyűlölte benne az embereket.


  De vajon nem maradt-e Jean Valjean lelkében legalább egy apró szikrája a szeretetnek? Most úgy tűnt, hogy semmi. Mert az idegen épp a püspök ezüst evőeszközeire gondolt. Emlékezett rá, hogy a szolgáló egy faliszekrénybe pakolta be mindet.


  Az evőeszközök a nagykanállal együtt megérhetnek legalább kétszáz frankot  suttogta maga elé.  A kétszeresét annak, amit tizenkilenc év alatt kerestem.


  Felállt, lábujjhegyen a szomszéd szoba felé indult. Odaát a püspök mélyen aludt. Jean Valjean megállt az ágya előtt. Tétovázott. Mit tegyen ezzel a békésen alvó emberrel? Zúzza szét a koponyáját? Vagy inkább csókolja meg a kezét?


  Hirtelen homlokára húzta a sapkáját, és gyorsan elhaladt az ágy mellett. A szekrényhez ment, kinyitotta. Kivette az ezüst evőeszközöket rejtő vesszőkosarat, majd visszasietett a vendégszobába. Kinyitotta az ablakot, megragadta a botját, és átvetette magát a földszinti ablakpárkányon. Odakint beleszórta az evőeszközöket a hátizsákjába, aztán elhajította a vesszőkosarat és futásnak eredt.


  Másnap reggel Magloire asszony izgatottan szaladt ki a kertben sétálgató Myriel úrhoz.


  Püspök úr, püspök úr!  kiabálta.  Nem tudja nagyságod, hol van az ezüstneműs kosár?


  De tudom  mondta a püspök nyugodtan, azzal felvette a földről a kosarat:  Tessék! Magloire asszony meghökkent.


  Hisz ez üres!


  Vagy úgy! Maga az evőeszközöket keresi? Azokról nem tudok.


  Szentséges Atyaisten! Ellopták! Az a tegnap esti ember lopta el! Ó, a gyalázatos! A püspök szelíden így szólt:


  Először is: miénk volt az az ezüst? No, látja! A szegényeket illette. És ugyan ki volt az az ember? Nyilván egy szegény. Reggelizett már, Magloire asszony? Nem? És velem tart?


  Éppen végeztek a reggelivel, amikor erőteljes kopogtatás hallatszott. Kinyílt az ajtó, és három csendőr a helyiségbe tuszkolta Jean Valjeant.


  Egyikük katonás tisztelgéssel állt meg a püspök előtt.


  Méltóságos úr, ezt a tolvajt a város határában csíptük nyakon! A zsákjában rejtegeti a címeres püspöki evőesz…


  Myriel úr ebben a pillanatban felállt és a csoporthoz lépett.


  Á, ön az!  kiáltott fel Jean Valjeanra tekintve.  Nagyon örülök, hogy ismét látom. De a gyertyatartókat miért hagyta itt? Hiszen azokat is önnek adtam. Jean Valjean kerekre nyitotta a szemét.


  Barátaim  fordult a tolvaj őreihez a püspök , nincs semmi gond, az evőeszközöket én ajándékoztam az úrnak. Megvendégelhetem önöket egy pohár borral? Kérem, szíveskedjenek Magloire asszonyt követni.


  Amint a csendőrök kissé meghökkenten elengedték a volt fegyencet, és a szolgálót követve elhagyták a helyiséget, Myriel úr a kandallóhoz ment, levette a két ezüst gyertyatartót, és Jean Valjeannak nyújtotta.


  Sohase felejtse el: az ezüstneműért kapott pénzt arra kell felhasználnia, hogy jó ember legyen magából  mondta halkan a püspök.  Emlékezzen rá: megvásároltam a sötétségtől a lelkét, és átadom Istennek. Most már Isten vigyáz önre.


  Jean Valjean egy szót sem bírt kinyögni. Kibotorkált a házból, és kibotorkált a városból is. Tétován, tántorogva ment, mint aki nincs eszénél. Mi történt vele? És miért történt ez? De hát ő gyűlölni akar! Bosszút akar állni a világon! Tizenkilenc évig készült erre!…


  Váratlanul vidám hangokat hallott. Hátranézett. Az ösvényen dalolva közeledett egy tíz év körüli kis kéményseprő fiú. Néha megállt, és nótázva játszott néhány pénzdarabbal. Amikor Jean Valjean közelébe ért, feldobott egy marék aprópénzt, és a kézfejével próbálta azokat elkapni. Egy kétfrankos le esett, és a bokorba gurult, pontosan Jean Valjean elé.


  Jean Valjean rátette a lábát.


  A gyermek egyenesen odament hozzá.


  Uram  szólt a fiú , hol a pénzem? Jean Valjean szeme zavarosan csillogott.


  Kotródj innen!


  Uram, adja vissza a pénzemet! Azért én három napig dolgozok!


  Jean Valjean lehajtotta a fejét, és nem felelt, mint aki semmit sem hall. Mint aki nincs is jelen. Két világ, a fény és a sötétség birodalma harcoltak benne, harcoltak érte.


  A fiú megragadta a férfi zubbonyának a gallérját, és megrázta.


  Uram, a pénzemet akarom! A kétfrankosomat!


  Sírva fakadt. Jean Valjean fölszegte a fejét. Szemét homály borította. Rémítő hangon felordított:


  Ki az?


  Én vagyok, uram  felelte a kis kéményseprő.  Legyen szíves, adja ide a kétfrankosomat!


  Hordd el magad!  mordult rá őrült tekintettel Jean Valjean.  Takarodj! A gyerek megrémült. Teljes erejéből futásnak eredt, hátranézni sem mert. Messziről hallatszott a zokogása.


  A nap lenyugodott. Jean Valjean ott állt egy helyben. Mióta a fiú elment, meg se moccant. Hirtelen megborzongott.


  Megérezte az este hűvösségét. Egyet lépett, lehajolt a botjáért. Ebben a pillanatban meglátta a kavicsok közt csillogó kétfrankost.


  Összerezzent.


  Mi ez?  mormolta. A következő pillanatban görcsösen rávetette magát az ezüst pénzdarabra, és felkapta. Kiegyenesedett, szétnézett a mezőn.


  Szaladni kezdett abba az irányba, amerre a gyermek eltűnt. Közben teli torokból kiáltozott:


  Kisfiú! Kisfiú! Nem érkezett válasz. A mező komor volt és elhagyatott.


  Kisfiú!  üvöltötte újra kétségbeesetten Jean Valjean.


  Végül kimerülten lerogyott egy nagy kőre, és a fejét két tenyere közé szorítva fölkiáltott:


  Hitvány gazember vagyok!


  Nem bírta tovább a szíve, sírva fakadt. Tizenkilenc év óta most sírt először. Megadta magát a jóságnak. Attól a perctől Isten vigyázott rá.


  III. A Thénardier házaspár


  Három évvel később egy langyos tavaszi estén a Párizs melletti Montfermeilben egy anya dúdolva hintáztatta két gyermekét egy rozsdás láncon. Hátuk mögül, a dohányfüsttől bűzös Thénardier-kocsmából iszákosok lármája szűrődött ki. A kocsma ajtaja fölötti deszkatáblán egy festmény díszelgett. Az ügyetlen mázolmányon egy katona a vállán vitt egy tisztet, akinek a ruháját széles arany vállrojtok és nagy ezüstcsillagok díszítették. A kép alján a kocsma neve állt nagy be tűkkel: A waterlooi őrmesterhez.


  Szépek a gyermekei, asszonyom  szólította meg valaki a hinta előtt guggoló anyát. Az asszony felpillantott. Pár lépésnyire előtte egy fiatal, de fáradt, szenvedéstől megviselt arcú nő állt. Karján apró kislányt tartott, válláról jókora batyu lógott. A csöppség rózsás arca majd kicsattant az egészségtől. Gyönyörű hosszú szempilláit lezárva, édesen szundított anyja karjának gyöngéd fészkében.


  A nő külseje is bánatra és szegénységre vallott. Szemén látszott, hogy sokat sír. A mutatóujján sűrűn feketéllő tű szúrások nyomai arról árulkodtak, hogy varrásból próbál megélni. Egyszerű vászonszoknyát és ormótlan cipőt viselt.


  Fantine vagyok  nyújtotta a kezét.


  Thénardier-né  mutatkozott be az asszony is.  A miénk ez a kocsma. Merre tart?


  A szülővárosomba, Montreuil-sur-Merbe.


  Ott laknak?


  Nem, munkát keresek. Arrafelé vannak ismerőseim. Talán segíthetnek. Nagy szükségem volna rá. Meghalt a férjem. Párizsban nem kaptam munkát. Hogy éhen ne haljunk a kicsivel, haza kell mennem Montreuil-sur-Merbe. Persze tudom, egy babával nem könnyű álláshoz jutni...


  Thénardier-né nagydarab, harmincesztendős asszony volt. Némán hallgatta végig Fantine történetét. Közben felébredt a baba, és meglátva a hintázó lányokat mosolyogva gőgicsélni kezdett.


  Hogy hívják a kicsikéjét?  kérdezte a kocsmárosné.


  Cosette a neve. A lányok leszálltak a hintáról, és odaléptek a kicsihez. Simogatni kezdték. A baba gyöngyözően kacagott.  Hogy szeretik egymást!  kiáltott fel Thénardier-né.  Akárki megesküdne rá, hogy testvérek.


  Fantine megragadta Thénardier-né kezét, és így szólt:


  Asszonyom, a Jóisten vezetett ide, a maguk kocsmája elé. Magához venné a gyermekemet? Thénardier-né meglepett mozdulatot tett. Cosette anyja folytatta:


  Nem vihetem magammal. Sehol sem kapok munkát vele. A lányain látszik, hogy ön jó anya. Itt tartaná Cosette-et? Amint lehet, visszajövök érte.


  Meg kell gondolni a dolgot  felelte Thénardier-né.


  Hat frankot fizetnék havonta.


  Egy férfihang szólt ki a kocsma belsejéből:


  Hét frank. És hat hónapot előre ki kell fizetni.


  A férjem  magyarázta Thénardier-né.  Tehát: hatszor hét az negyvenkettő.


  Megadom  mondta az anya.


  És tizenöt frank kell az első költségekre  tette hozzá a férfi.


  Összesen ötvenhét frank  mondta Thénardier-né.


  Kifizetem  bólintott az anya.  Van miből. Mielőtt elindultam, mindenemet eladtam. Fantine fizetett, de majdnem megszakadt a szíve, amikor el kellett búcsúznia a kislányától. Később Thénardier-né egyik szomszédasszonya lépett a kocsmába, és szomorúan csóválta a fejét:


  Az előbb láttam egy fiatal nőt az utcán. Úgy sírt, hogy kín volt hallgatni.


  


  


  Ugye emlékszünk még Thénardier-re? Ő volt az, aki Waterloo mezején kizsebelt egy Pontmercy nevű, félholt tisztet. Nos, Thénardier-né tökéletesen illett csirkefogó férjéhez. Amikor egy-két hónap múlva megszorultak pénz dolgában, Párizsba vitte és hatvan frankért elzálogosította Cosette ruháit. A kislányt rongyokba öltöztette, és ételmaradékokkal táplálta. Cosette az asztal alatt evett, együtt a kutyával meg a macskával.


  Fantine havonta érdeklődött levélben a gyermekéről. Thénardier-ék rendre azt válaszolták, hogy Cosette nagy szerűen érzi magát.


  De még véget sem ért az esztendő, amikor Thénardier így szólt:


  Ugyan mire megyünk annak a nőnek a rongyos hét frankjával?! És írt Fantine-nak, hogy mostantól tizenkét frankot kér a kislányért.


  Az anya, akivel elhitették, hogy gyermeke boldog, belenyugodott, és elküldte a tizenkét frankot. Pedig ha tudta volna, hogy míg Thénardier-né két saját lányát, Éponine-t és Azelmát szenvedélyesen szereti, a kis Cosette-et szívből gyűlöli!...


  A gyönge teremtést büntették, korholták, lökdösték, ütötték-verték, miközben a kocsmárosék csemetéi derűben és vidámságban éltek. És persze ugyanolyan gonoszak voltak Cosette-hez, mint Thénardier-né. Hiszen ezt látták az anyjuktól.


  Thénardier megsejtette, hogy Cosette valószínűleg törvénytelen gyerek, ezért pimaszul tizenöt frankra emelte a havi pénzt. A poronty növekszik, és sokat zabál!  írta Fantine-nak.


  Föl ne mérgesítsen az az asszony, mert odahajítom neki a kölykét. Akkor aztán el nem titkolhatja többé!  csapott az asztalra a kocsmájában.


  És a szerencsétlen nő engedelmesen kifizette a tizenöt frankot, amely szinte egész havi bére volt.


  Ám a gyermeket egyre rosszabb sorban tartotta az egykori hullarabló és hozzá illő felesége. A kis Cosette ötéves korára az egész ház cselédje lett.


  Söpörnie kellett, mosogatnia, és gyönge karjával nehéz terheket cipelt. Az üde és csinoska kislányból lassan sovány, sápadt kísértet lett. Babaszépsége eltűnt, a nyomorúságtól megcsúnyult.


  Az édesanyja, Fantine minderről semmit sem tudott. Viszonylag hamar munkát kapott Montreuil-sur-Merben. A városka üveggyöngyiparát egy néhány éve a városba telepedett ember irányította. Az ismeretlen férfinak, akit Madeleine úrnak neveztek, zseniális ötlete támadt: a karkötőkön a zárókarikát forrasztott bádog helyett egyszerű préselt bádogból kell elkészíteni! Olcsóbb, szebb, tartósabb!


  Ez a csekély módosítás valóságos forradalmat jelentett a város számára. Három év se telt bele, s az új eljárás feltalálója tehetős ember lett, a város pedig vele gazdagodott.


  Aki szűkölködött, aki éhezett, jelentkezhetett Madeleine úrnál, s biztosan kapott munkát, amiből tisztességgel megélhetett, ha erényes és becsületes volt. Mert ezt a két tulajdonságot Madeleine úr minden munkásától megkövetelte.


  Madeleine úr vagyonát 1820-ban hatszázharmincezer frankra becsülték. Emellett több mint egymilliót áldozott a városra és a szegényekre. Kibővítette a kórházat. Két új iskolát építtetett. Óvodát alapított. Öreg és rokkant munkásoknak nyújtott segélyeket.


  Nem csoda, ha a király Montreuil-sur-Mer polgármesterévé nevezte ki.


  Madeleine úr ugyanakkor titokzatos ember volt. Amikor például 1821 elején megírták az újságok, hogy Myriel úr, a digne-i püspök elhunyt, a polgármester azonnal talpig feketébe öltözött. Az is sokaknak feltűnt, hogy valahányszor egyegy kéményseprőlegényke érkezett a városba, a polgármester magához hívatta, és pénzt adott neki.


  De a polgárok csak legyintettek Madeleine úr hóbortjaira. Elfogadták különcnek, és hálásak voltak neki a jótéteményeiért.


  Egyvalaki akadt csupán, aki mindig gyanakodva figyelte Madeleine urat. Egyvalaki, akit megingathatatlan kopóösztöne a polgármester ellen fordított. Ez a férfi a város rendőrfelügyelője volt. A magas termetű, tömpe orrú, pofaszakállas férfit Javert-nek hívták.


  Biztos, hogy láttam már valahol ezt az embert...  mondogatta magában mindig, ha a polgármesterrel találkozott.
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